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MUcnonb3oBaHue nokannsauyum npu nepesoae
nnTepaTypbl B XKaHpe paHTe3n Ha npumepe cepumn
KHur o «fappu lNorepe» Ha pyCCKOM, YKPaUUHCKOM

n 4HellCKOM SA3blKax

Mapwus LLlanupko (MNpara)

AHHOTauus

[MNepeBog NMTepaTtypbl B >kaHpe (HaHTe3M — 3afa4a He U3 MPOCTbIX, Tak Kak TEKCTbl HAXOAATCA Ha FPaHnLE pealb-
HOTO 1 BblAYMaHHOMO MVPOB. [MOMMMO CIOXKHOCTEN B PaboTe C OKKA3MOHATbHbIMI PEANUAMIN HEPEOKO TPYAHOCTU
BbI3bIBAET 1 NEPEBOL, JOMALLHNX peannii, KOTopble SBASKOTCSH AOCTOMHbIM BHUMaHMS MaTepuanioM AN U3y4eHunst
NepeBOAYECKNX MOAXOAO0B; OAHVM SipHalilLMX NMPUMEPOB SBASIETCS cepusi poMaHoB o «fappu [NoTepe». Llenb
[JaHHOW CTaTby — ONpeaenTb CTPaTern JIoKanm3aLmm pyCCKmX, YKParHCKOrO 1 YELLICKMX MepeBOAYNKOB B «/appu
[otTepe». B xoOe HanucaHus ctaTbi Obln NCMONb30BaHbl MEPEBOAHECKUA N MHIBOKYABTYPHbIN METOAL! ANs
0603Ha4eHNs NPoBIeEMaTUKL, KOTOpast MOSIBISIETCA B MPOLIECCE NOKaM3aLmmn peaninii; B HEKOTOPbIX Cy4asix Obin
NPEeanoXeH ansTepHaTUBHBIN MEPEBOL C YHETOM KySBTYPHbIX OCODEHHOCTEN OpurHana.

KnioueBble cnoBa

nepeson; Nokanmsaums; peanns; fappu Notrep; IxoaH PoynuHr; haHTesn

Abstract

The Use of Localization in the Translation of Fantasy Literature on the
Example of the Book Series about «Harry Potter» in Russian, Ukrainian,
and Czech Languages

Translating fantasy is a challenging task since it usually depicts fictional worlds that are located on the borders of the
real and the imaginary. In addition to difficulties in working with occasional realia, the translation of domestic realia
often causes difficulties, such realia in fantasy bestsellers are worthy material for studying translational approaches;
one of these bestsellers is a series of novels about Harry Potter. The purpose of this article is to determine the
localization strategies of Russian and Czech translators of Harry Potter. Translation and linguacultural methods of
analysis are used to identify the problem that appears in the process of the localization of realities; in some cases,
an alternative translation is offered that takes into account the cultural characteristics of the original.

Key words

translation; localization; realia; Harry Potter; J. K. Rowling; fantasy
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3a nocnaegHUE JECITUICTHS HAOIOAACTCs TEHEHIUS POCTA ITONY/IPHOCTH JINTEPATY-
pbI B 3kaHpe panTe3u. OOBICHUTD 3TO MOKHO TEM, UTO YATATEJIb IIBITACTCS CKPBITHCS
OT PEATBHOCTH B YEPTOTaX BOIIMEOHON BCEJICHHON; HOBbIEC MUPBI KQXKyTCsI IIPHUBJIC-
KaTeJbHEE: TaM BCTPEYAIOTCS HOBBIE YETOBEKOIIOOOHDIE CYIECTBA U JUKOBHUHHbBIE
KUBOTHBIE, CYLIECTBYIOT CBEPXCHJIBI, HAXOAAIMIMECS 32 IPEAeTaMy 3aKOHOB (PU3UKU,
(payna necTpuT HEOOLIYHBIMU PACTEHUSIMU U T. Ji. YTOODBI (D3HTE3W MOTJIO BBIMTH 34
Ipesiesbl CBOEH KYJIbTYPHOI Cpe/ibl, HEOOXOANMO IIPOABIKEHIE, KOTOPOE MIOPOKAAET
HOTPEGHOCTD B IIEPEBOJIE HA PA3JIUIHBIC S3BIKU.

ITocKOJIBKY TEKCTBI (P3IHTE3H JOBOJIBHO CIENU(UIHBI IO CBOEMY SI3bIKOBOMY Ha-
IIOJIHEHUIO, BAKHYIO POJIb UTPAET af€KBATHBIN nepeBoa. CiieyeT TakKe IIOMHHTD,
YTO IIPH YCIIEXE IPOU3BENECHUA JAKE «TOYEUHBIE» MOMEHTHI B IIEPEBOJIE MOTYT BOUTH
B HAITMOHAIBHYIO KyJIbTypy. HeanekBaTHbBIN epesos;, B CBOIO OUepe/ib, MOKET BBE-
CTHU YUTATEISI B 3a0IyKICHNE U HETATUBHO OTPA3UTHCS HA IPOU3BEACHUN B I[E€IOM.
OnuH U3 nepeBoAYECKUX IPUEMOB, KOTOPBIU B CIydae (paHTE3U SIBISETCS CIOPHBIM
U MOKET «HAaBPEJUTb» TEKCTY, — 3TO JIoKaau3anus. HecMoTps Ha To, 4TO TepMUH
«JIOKaJIN3ANHSI» B IOCJEAHEE BPEMS BCE YAIlE MCIOIb3YETCS B OTHOIIEHUH BHIEOUTP,
€ro0 3HAYEHHE JINIIb YACTIYHO COBIIAJAET C IOKUIN3AIEH, BCTPEUYAIONIEHCS B TEOPUU
HepeBo/a XyA0KECTBEHHOM tnTepaTypbl.! Heo6X041M0 0OCTaHOBUTHCS HA KAXKIOM 13
3TUX NOHATUH, YTOOBI IIOHATH PA3HUITY MEKAY HUMU.

1. Jloxarusayua sudeouep — ymo nepesod u npucnocobaenue npooykma na Kyasmyprom yposme
K 0co0erHOCmAM onpedenentots cmparst uru napooa.” VIaMeHeHUst IPOBOASTCS B IIEPBYIO
o4epenb BO M30€KAHNE CUTYALMI, KOTOPbIE MOTYT BBI3BATH HETATUBHYIO PEAKITUIO
Ha IPOAYKT, C LEJIbIO BXOXK/EHNA Ha MECTHDBIN PBIHOK 32 CYET KYJIbTYPHOTO COOT-
BETCTBHUSI, A TAKXKE B CHUIY OTPAHIMYECHHBIX BO3MOXHOCTEH TEXHOJIOTNH (Hanpumep,
TEKCT OPUTMHAIA MOKET OBITh KOPOUE, YeM TEKCT IIEPEBOJA, KOTOPBIN B Ja/IbHEHIIIEM
MOJKET He IOMECTUTDCS B JUAIOrOBOE OKHO). JIokammsanus 3a4acTyio KacaeTcs He
TOJIBKO S3BIKOBOT'O BOIIPOCA, HO U rpapUueCKUX KOMIIOHEHTOB.

2. Jlokanmsanus TEKCTOB XyJ0>KECTBEHHOU JIUTEPATYPhI (MHOTAA BCTPEUYAETCS doMe-
cmugurayus’ W namypaiusayus') — nepeBogdecKast CTpaTerus, Ipyu KOTOPOH Ie-

1 OcobennocTsb x)anpa (paHTE3N B TOM, YTO OH HAIIE]I CBOE OTPAKEHUE HE TOJIBbKO B IMTEPATYPE, HO U B UTPO-
BOI HHJIyCTPUH. 31€Ch BAYKHO TAKXKE ITOJUEPKHYTH, UTO HE BCE UI'PbI OCHOBAHBI HA INTEPATYPHBIX IPOU3-
BE/ICHUSX, U HE BCE JIUTEPATyPHbIE IIPOU3BEICHH TOPOAMIN Urpbl. OJJHAKO HYKHO OHUMATb PA3HUILY
MEK/y JIOKUIN3AIHEH CAMOCTOSITEIbHO UIPbI, K KOTOPOI IPIMEHUMBI BBIIICYIIOMSIHYTbIE KPUTEPHU TP
paboTe ¢ JoKaIM3anuei, 1 MeX/1y IOKAIN3aluel Urphbl II0 MOTUBAM KHUTHU. B nociegnem ciydae cienyer
HeE I0JIb30BAThCS CTPATErNEN JOKATU3AIMH JIUIs BUAECOUTD, 2 GpaTh 3a OCHOBY PaHee ePEBEACHHYIO KHUTY
(0OBIMHO KHUTH BBIXO/AT PAHBIIE UTP) U CJIEOBATH IIEPEBOUYECKOM TPAJUIIIH, YTOOLI COXPAHUTD €JIMHOE
BOCIIPHUSITHE MUPA (DIHTE3U U HE UCIIOPTUTB yKe CPOPMUPOBABIIEECs IPEACTABICHIE YATATEIS O JAHHOM
IIPOU3BEJCHUN.

2 O’HAGAN, Minako - MANGIRON, Carmen: Game Localization: Translating for the global digital entertainment
industry. Amsterdam: John Benjamins, 2017, p. 87.

3 VENUTI, Lawrence: The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference. London: Routledge, 1999,
p- 81.

4 VILIKOVSKY, Jan: Picklad jako tvorba. 1. vyd. Praha: Tvo Zelezny, 2002, s. 138.
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PEBOYMK CTPEMUTCS TPUGIU3UTD TEKCT LEJIEBOMY YUTATETIO, ITPU 3TOM CIJIAKUBAs

WJTH YCTPAHAS MapKepbl OCOGEHHOCTH KyIbTYPbl OPUTHHAJA.

Crenennb ypoHa HPOAYKTY UJIM TEKCTY B JAHHOM CJydae OTJIMYAETCH, BEAb €CIU
FOBOPUTDH 00 UTPOBOM JIOKAIN3AIUU, TO OHA BLICTYIIAET KAK OJMH U3 MUHCTPYMEHTOB
riao6an3anyu (B JaHHOM KOHTEKCTE 0003HAYAET 3apaHee IPOJyMAHHYIO CTPATETHIO
IIPOJIBMKEHUS ITPOJYKTA, KOTOPAs YYIUThIBAET MHOTOHAIMOHAIBHYIO ay/IUTOPHUIO). ITO
HeOoTheMJIeMasi YaCTh Mpoliecca paspaboTKU BUJEOUTDP, TPEGYOIas KOMILIEKCHOTO
MOJIXO/Ia U, IJITABHOE, YJACTHS HE OJJHOTO, A I1eJI0H KOMAaH/IbI crieruaaucTos. Urposas
JIOKQJIN3AIHSA IeJIA€TCS He B yIepo MPOAYKTY, a C IEJbI0 MAKCUMAJIbHO COOTBETCTBO-
BaTb TPeOOBAHHUAM HoTpebureneir. YTo KacaeTcs JOKATU3AIlUH XyJ0>KECTBEHHOMU
JINTEPATYPhl, HEPEBOJUUKHN YACTO IpeHebperaoT TeM (pakTOM, 9YTO OJHOU 13 3314
IepeBO/A SBISETCS COXpaHEHNE U IIepeiada HOPM KyJIbTyPbl, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS
B OpUTMHAJIE IIPOU3BEJCHUA. ACCUMUAAUUA U pacmeopenue 6 Kyavmype A3viKa nepesoda
UPesamvL mem, WMo NUCAMens> U MUMAMEN> MOZYM 8 XYO0NCeCMBEHHOM NPOUIGeeHUU He 6Cmpe-
mumuwcs 60obuge.’

He menee BaKHBIM pa3jndueM MLy JOKAIU3AMUENH UTP U JTUTEPATYPHBIX TEK-
CTOB, a TaKXKe (PAKTOPOM, BJIUSIONUM Ha UX BOCIIPUATHE, SIBJSECTCS U TO, UTO B CJIy-
yae pa3BUTHUS U IPOJIBIDKEHUS BUACOUTPOBOTO IPOJAYKTA PellleHNe TPUHUMAET U3/1a-
TeJIb, 2 B CJIydae JUTEPATYPHDIX IPOU3BEICHUM JTOKAIN3AINA Yallle BCETO ABIAETCS
peleHreM IepeBOYUKA, KOTOPBIH BBICTYNAET JIMIIb CBOEOOPA3HBIM ITOCPETHUKOM
B MEXDBSA3BIKOBON KOMMYHUKAITIH.

B pycckux nepesojgax mureparypbl (pIHTE3U HET €UHOM CTPATETUH, KOTOPOU ObI
HIPUJIEPKUBATUCDH BCE IEPEBOJUUKH, UTO 3aTPYAHAET PabOTy HE TOJIBKO IEPEBOIH-
KaM, HO ¥ 3a9aCTYIO YCJIOKHSIET YUTATE/IIM IIOHUMaHUE ABTOPCKUX MHTEeHIUN. /lan-
Has Tpo6JeMa OCTPO CTOUT y mpousBepenuii (<l appu Ilommep», «Bracmeaun xonew»,
«Xponwuxu Hapruu» 1 T. 1.), HIepeBoJ; KOTOPBIX BLIIET B HECKOJbKUX U3/ATENbCKAX
JloMax B pazHoe BpeMdA. Kaablii mepeBounk moaraacs Ha COGCTBEHHbIE HABLIKI
U UHTYUIHUIO, YACTO UTHOPUPYSA BO3MOKHOCTD CBA3ATHCA C ABTOPOM MJIA HAUTHU J10-
MOTHUTEILbHYIO NH(OPMAIUIO, A TAKKE OOPATUTLCS K IEPEBOIOBEIYECKON TEOPUN.

Tak, HanpruMep, B OpUrnHajIe NpousBeaeHus «Baacmeaun xoney» Bcrpedaercs a-
MUINS aHTI. Butterbur, s nepesoga xoropoit Jx. P. P. Tonkun ocrasisieT Takue
pPeKOMeH/[aIuu:

Butterbur. Hackoavko mre usgecmmo, 9mo c1060 — 6 omaunue om croea «butler» («<macao» ) — ne scmpewaemcs
6 Aneauu 6 kavecmse amuruu. «Butter» gice scmpewaemea u 8 Kauecmse cocCmasHol wacmu, Pamusut
(Bvleuux K020a-mo eeozpagumeckumu Hassanuamu), nanpumep, 6 Butterfield. B xnuee sma gamurua usme-
nena na <butterbur» (benoxonvimuui, nassanue pacmenus Petasites vulgaris), 6 coomsememeuu ¢ 06uum
bomanuveckum yrxaonom pamuauii ¢ Bree. Ecau 6 obueynompebumensiom Hazganur 3mozo pacmenus
npucymemeyem Kopens co IHAUEHUEM «Macro» — mem sywute. Ecaw oice wem, mo mooicro 83smv a1060e opyzoe

pacmenue, nassanue KOmMopoeo codepircum Kopens «macio» (Kax, nanpumep, nemeyxue «Bullerblume»,

5  Ibidem, s. 86.
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«Butterbaum» u nudepaandckoe <boterbloeme» ), uau sce npocmo counoe u macucmoe pacmerue. benoxo-

NHBIMHUK — MﬂCqu’bL’I,i, € MANCEAOU 20408K0TL ueemxka Ha moacmom cmebae u ¢ ouers GoALUUMU AUCTIBAMU.S

B BbIOpaHHBIX ITepeBOaX «Biacmesuna xoaey» IPEACTABIEHDI CIEAyIONIe BAPUAHTDL
Hapruce (A. A. Kucrsikos, B. C. Mypasbes), Medosap (B. A. Maropuna), bammepoyp
(A. A. I'pys6epr), Iusniox (/1. Apunorenos, B. 3. Bonkosckuii, B. I'. Tuxomupos,
K. M. Kopouxnes), Ilodcoarnyx (M. B. Kamenkosuu, B. B. Kappuka). Cyzas no jaHHBIM
npumepam, pekomenganuii Tonkuna npugepxupaiuch Toabko M. B. Kamenkosuu
u B. B. Kappuka, xoTopbie ocTaHOBIINCH Ha BapuaHTe «[logcomayx», ocTaibHbie
OTTAIKUBAIHCH OT COOCTBEHHOTO BOCIIPUATHA epcoHaka. B. A. MaropuHa 1 komana
nepesogunkos /. Apunorenos, B. 9. Boskosckuii, B. I'. Tuxomupos, K. M. Koposes
BBIOPA/IN TANTHPOBAHHBIE (DAMIJINH, KOTOPbIE€ BCTPEYAIOTCSI B PYCCKOTOBOPSIIIIX
crpaHax, A. A. I'py36epr Bocniosb3oBasicst npreMoM TpaHcauTepanun, a A. A. Kucrs-
ko u B. C. MypaBbeB, IPEAIOTIOKUTENBHO, BJOXHOBUINCH IIBETKOM HAPLHICCOM
(xoTopeiil He coorBercTByeT pekoMengarnuu k. P. P. Toskuna), npesparus ero
B OKKA3MOHAIU3M.

YKpauHCKUII IepeBOJL JINTEPATYPhI (DIHTE3U HAXOAUTCS IPUOIU3UTEIHLHO HA OJTHOM
YPOBHE C PYCCKHM; OOIIENIPU3HAHHON TAKTUKH II€PEBOJA HE CYIecTByeT. B nepuogx
pasBUTHsI XKaHPA (PIHTE3H, IPUMEPHO € cepeAuHbl XX B., YKpanHa’ HAXOANUIACH B CO-
crase CCCP, nosromy B cTpaHe ObLIN PACIIPOCTPAHEHDI B IIEPBYIO OYEPEAb PyCCKUE
nepesojnl Iuk nonynsaproctu, HanpuMmep, «Bracmesuna xosey» IPUIIENICH Ha KOHEI]
1980-x, a nepBrIi ykpanHCKNii nepeso Bbime Toabko B 2002 r. [Tono6HOE Cryamioch
u ¢ <l appu Ilommepom»: pycckuii nepesoy nossuiacs 8 2000 r., a ykpansackuii — s 2002
I'., OJJHAKO, HAUMHAsI C IATOU KHUTH, YKPAUHCKHE TI€PEBOAbI BLIXOAMIN PAHbIIE PyC-
CKHX, a cefibMasi OblIa IIePBBIM OIyOJMKOBAHHBIM IIepeBogoM B Mupe.® Taxoce cmoum
ommemums, wmo B. E. Moposoe, nepeeoa%ux cepuu pomaros o marvuuxe, Komopuﬁ BBLAHCUN,
demoncmpupyem evicoxuil yposers 3HAHUL AH2AUTICK020 U YKPAUNCK020 A36iK06. Ha npomsoice-
HUW 6CETL CA2U NPOCALHCUBALMCA UOLR CO30ANUSL NEEKO YUMAEMO20 YKpaunckoeo mexcma.’ Ero
TPYABI MOTYT OLITH OOPA3IOBBIM IIOKA3aTEIEM KAUeCTBEHHOTO IIEPEBO/IA 1 TPUMEPOM
JUIsl YKPAaUHCKHX IIEPEBOIYUKOB JINTEPATYPhI (DIHTE3H.

B genickoii Tpa Uy rnepesojia AOMUHUPYET IOKATU3ALUS XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB
¢dauresu. Ecin paccmarpusars 0611yio TeOpHIO epeBoaa, To, Hanpumep, Pumep'’
IpeJIaraeT METOJUKY, COTJTACHO KOTOPOU cAedyem 3ameuyams wyscue A3ulkoevle (hopmol
AHANOUMHBIMU C6OUMU. B KauecTBe mpuMepa MOXKHO cocaaThest Ha M. Jlesoro, KoTo-

6  TOLKIEN, J. R. R.: Rukovodstvo po perevodu imyon sobstvennyh iz «Viastelina Kolec». Moskva: TTT, 2009, s. 9.

7 OdurmanbHas ykpauHusaus mporcxoamia ¢ 1989 r. ¢ mpumsatrem sakona «IIpo mosu B Ykpaiucekiit PCP».
ITocreneHHO MPOUCXOANI HEPEXO/ HA YKPAUHCKMIA A3bIK B PA3/IMUHbBIX C(Depax, KOTOPLIH He IPeKPaIaeTcst
110 CeM JieHb.

8  Sajt Viktora Morozova (2007) cm. [Elektronnyj resurs] URL: http: //www.victormorozov.com /ukr/24u-
anews2.html>.

9 SHAPIRKO, Mariia: Sravnenie perevodou realij vo vselennoj Garri Poltera. Diplomova prace. Univerzita Karlova,
Filozoficka fakulta, Ustav vychodoevropskych studii. Praha, 2021, s. 49.

10 FISCHER, Otokar: Literdrni studie a stati I a II. Uspotadal Josef Cermak, k vydani ptipravil Emanuel Macek.
Praha: Univerzita Karlova. Filozoficka fakulta, 2014.

90


http://www.victormorozov.com/ukr/24uanews2.html
http://www.victormorozov.com/ukr/24uanews2.html

Mapws Lanvipko (Mpara)
Wcnonb3oBaHue nokanusauum npu nepeBofe NUTepaTtypbl B )XaHpe haHTe3n Ha NpuMepe ...

PBIi nodueprusaem, wmo wxosa Duuepa noduac ucnosvayem eoloUBAIOUUECS U3 KOHMEKCMA
samensvi: «B nepesedenrom Caydexom <l amaeme» MOSUABUUK NOCOIAAELM CB0€20 MOBAPUWLA 3G
nusom «x Jlawxam», m. e. 8 AABOUKY HA Bunoepaaax, Hanpomue meampa, 2de wna 6 Hpaee
npemvepa; 6 Komeduu «Yxpowenue cmponmusoi» aneautickuti Puuapo 3asoesamens 3ame-
nen wewckum bpynusurom. B «lsenadyamoti nowu» naemannuya 1I'op6odyxa npespamuaacy
8 naemannuRy moeo xce bpynysura».!!

Hpxu JleBblil B CBOIO 04epesib OTMEYAET, YTO B IIEPEBOJE UMEET CMBICJ COXpa-
HSATD JINIID T€ 3JIEMEHTDI CIIEIU(PUKHI, KOTOPBIE YUTATEb IIEPEBOJAA MOKET OIYTUTD
KaK XapaKTePHbIE JJIS IyKe3eMHOI1 cpe/ibl.'? BUIHMKOBCKUIT B CBOUX TPyaxX TOBOPHUT,
YTO peuerue 0 mom, Kaxy nepesooueckylo maxmuxy eulopams, 0Cmaemcs nOAHOCMbIO 34
nepesoouUKOM, 00HAKO NPU IMOM OH QOAHCEH YUUMBIBAMD YULALE020 UUMAMENS U, 8 COOMEEM-
CMBUU € HUM, NPUHAMS peutenue no 10800y YPOBHUSL COXPANEHUS «IKIOMUNHOCIU» meKema."
BUIMKOBCKUI TAKXKE 00pamaem 6HUMAHUE HA HYHKYUIO CO30AHUL KOAOPUMA OPUUNANE
u cogemyem u3DeHCAMd NOAHOU HAMYPAAUIAYUU MEKCMA, KOMOPASL MONCEM AUUUMD MEKCM
yrnuxarsrocmu."* OH TakxKe pexomendyem npuoeprcusamvcs Heumparsnvlx sAeMenmos, Ko-
mopuie ne npomusopewam mecmy u epemenu co3danus npoussedernus."

ITo MoeMy MHEHUMIO, N30BITOYHAS JJOKAIU3AIIAA IPOTUBOPEYHT a/IEKBATHOCTH U M€-
HIa€T YUTATEIIO COCTABUTD IPEACTABIEHUE O JAPYrol KYJbTyPE IIOCPEACTBOM A3bIKA
IEPEBOAA, BEJAb IIPU COXPAHEHUM 3JIEMEHTOB MHAKOBOCTH U 9YKJAOCTHU SA3DbIK IIEPEBO-
Ja 060TamAETCs 32 CYeT BO3SHUKHOBEHMUSI HOBBIX CJIOB U IOSICHEHHSI HEIIPUBBIYHBIX
U HE3HAKOMBIX JUI YUTATENA ABJICHUN.

YTto KacaeTcs JOKAIU3AIMU YENICKUX IIEPEBOJIOB, TO Peub HE MOXKET UJATH O IIe-
PEBOAYECKON TPAAUIIMU B TTOJIb3Y 3AKPENUBIIEHCS TOKUIN3AIUH B Xyl0KECTBEHHOM
JIMTEPATYPE, ITOCKOJIbKY B PEKOMEHJALUSAX YEIICKUX IIEPEBOAUMKOB-TEOPETUKOB I'O-
BOPUTCH KaK Pa3 O COXPAHEHUU KOJIOPUTA.

B 11e10M MOKHO OTMETHUTD, UTO YEIICKHUE IEPEBOTUYUKN HE MPUAEPKUBAIOTCS OHO-
IO METO/IA BO BCEX TEKCTAX (PIHTE3U U MOACTPANBAIOTCS O, KOHKPETHYIO CUTYaIHIO.
ITpu 5TOM OHU CO3J]AIOT HEKYIO CUCTEMY B PAMKAX IIPOU3BEAECHUSA, KOTOPAS BIIOCJIE] -
CTBMU IIO3BOJISET JIY4llle OPUEHTUPOBATLCS B TEKCTE HE TOJBKO UM, HO U LIE€JIEBOM
yuTaTemo. B ciyaae «lappu Ilommepa» 9acTo aenaeTcs akIeHT Ha TO, YTO IEpPBbIE
TPHU KHUTU PACCMATPUBAIOTCS KaK JETCKas JUTEpPaTypa, II03TOMY TaM IIpeodiajaeT
JIOKAIN3AIHs, a2 aKTUBHOE (POPMUPOBAHME BOJIIMICOHOIO MUPA IPOUCXOAUT KaK pa3
B IEPBbIX YACTAX. IMEHHO I03TOMY JIOKUIN3AIMA BCTPEYAECTCA Ha TPOTAKEHUN BCETO
LIMKJIA KHUT C I[E€IbIO OJHOPOAHOCTU TEKCTA.

Yro6b! GiIHKE TO3HAKOMHUTDBCS € JIOKATU3AIlUeH JTUTEPATYPhl B )KaHpe (PIHTE3N,
3a OCHOBY ObLIa B3sTa cepust KHUT o I'appu IloTrepe. B kauecTBe Marepuana amus
HccaeoBaHus ObUIN BBIOpaHbI 4 repeBoja: nepesoy 6patbes Mesekos (JemcKuii

11 LEVY,]ifi: Uméni prekladu. Praha: Apostrof, 2013, s. 133.

12 Ibidem,s. 122.

18 VILIKOVSKY, Jan: Picklad jako tvorba. 1. vyd. Praha: vo Zelezny, 2002, s. 138.
14 Ibidem, s. 142.

15 Ibidem.
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IIepPEeBO), U3JaTeabcTBa «PocMan» (mepsblii pycckuii nepesox), M. B. Cimsak (BTopoii
pycckuii nepesos) u ykpanHckuii nepesog B. E. Mopososa. ITockosbky faHHas TeMa
JOBOJIBHO OOLIMPHA, € LEJbI0 NPOWLIIOCTPUPOBATH MOAXO], IEPEBOAINKOB, ObLIN
BBIOpPAHbI HECKOJIBKO peannii. AHamm3 6a3upyeTcs Ha IpUMepax, PacCMOTPEHHDIX
MHOIO paHee B MarucTepcKoil padore.'®

Cornacno C. M. Braxosy u C. I1. ®nopuny, peasuu dersames na mpu boavuue epynno.:
eeozpagpuneckue, ymmozpagduueckue u oowecmseenno-nosumuneckue.'” B kaurax o I'appu
ITorTepe yame BCTPEYaIOTCs UMEHHO 3THOIpauYecKre, Ha KOTOPBIX OyIeT cocpe-
JoToueHO BHUMaHHe. Hanmpumep, B KHUrax 4acTO YIIOMHUHAIOTCSI GAHKETBI, 00Iue
IIpUEMBI ITUIIH, TPA3HECTBA, I03TOMY 6€3 TPY/a HAIIOCh IIPEJIOKEHNE, B KOTOPOM
COCPEZOTOYEHO GOJIBIIOE KOJUIECTBO MHTEPECYIOMNX HAC PEaINIA:

He had never seen so many things he liked to eat on one table: roast beef, roast chicken, pork chops and lamb
chops, sausages, bacon and steak, boiled potatoes, roast potatoes, chips, Yorkshire pudding, peas, carrots, gravy,
ketchup, and, for some strange reason, peppermint humbugs.'®

Jesté nikdy mevideél pohromadé na stole tolik véci, které mél rad: hovézi peceni, pecené kute, veprové a jehnéci
kotlety, parky, slaninu a bifieky, vaiené brambory, pecené brambory, hranolky, vajecny svitek, hrasek, mrkev,
omdcku, kecup a z néjakého nevysvétlitelného divodu i vétrové bonbon."

TI'appu nuxoeda 1e suden 1a 00HOM CMOAE MAK MHO2O CEOUX AOOUMBLX O100: pocmbU, dcapenvitl Yvinie-
HOK, CBUHDLE U OAParsu ombuUsHble, COCUCKU, OKOH U CMEUKU, BAPEHAR KAPMOWKA, HAPEHAA KapmouKa,
wUNCHL, UOPKUUPCKUTE NYOUHE, 20POX, MOPKOBD, MACHBLE NOOAUSKU, KEMUYN U HENOHAMHO KAK U 3aUeM
30ec 0KA3ABUUCCS MAMHDBIE AL0eHY LY

Emy u ne dosodunocs 6udems cmoavko 6Kycrozo: pocmoug, scapenvie Kypol, COUNbLE U MEATUBU OMOUBHBLE,
capoenviu, cmetik ¢ bexonom, eapenas Kapmowxa, sapenaa, Kapmodens gpu, dopruupcxuti nyoune,
20pouex, MOPKroGKa, NOOAUBKA, KEMUYN U, N0 HENOHAMMWIM COOOPANCCHUAM, MAMIbLE AC0CHY L.

Bin we nixoau ne 6auus na 00HOMY CMOAT MAK 6azamo cMawnux Haiokis: cuadcent Kypuama, pocmoigp,
6100UBHT, ASHAMKA, KOBOACKU, WUHKA, OLPULMEKC, 6APEHA | CMANCERA KAPMONAL, WINCU, UOPKUUPCHKUTL

nyoune, 20powoK, MOPKEQA, NIOAUEKA, KEMUYN I, He IHAMU UOMY, HAGIMS M AMMNT Ab00LHUKY. >

B opurnnaze faHHOE IPEATOKEHNE BBIOIHIET (PYHKIIUIO AeTATU3AIUI TEKCTA.
HexoTopbIe 13 IepeurcIeHHBIX 0110/ BCTPEYAIOTCS U B APYIUX KyJIbTypax (aHIJL. peas,
carrots, boiled potatos, roasted potatos, roast chicken, steak, ketchup, chips*), y HEKOTOPBIX —
COBIAJAIOT OCHOBHBIE, HO PA3IMYAIOTCS BTOPOCTEIICHHbIEC IPU3HAKY (AHITL. gravy,

16  SHAPIRKO, Marija: Sravnenie perevodov realij vo vselennoj Garri Pottera. Diplomova prace. Univerzita Karlova,
Filozoficka fakulta, Ustav vychodoevropskych studii. Praha, 2021, s. 52-58.

17 VLAHOV, Sergej — FLORIN, Sider.: Neperevodimoe v perevode. Moskva: R. Valent, 2009, s. 52.
18 ROWLING, J. K.: Harry Potter & the philosopher’s stone. London: Bloomsbury, 2017, p. 131.
19 ROWLING, J. K.: Harry Potter a Kdamen mudrci. Praha: Albatros, 2017, s.118.

20  ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofskij kamen’. Moskva: Rosmen, 2001, s. 154.

21 ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofskij kamen’. Moskva: Mahaon, 2020, s. 176.

22 ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofs kij kamin’. Kyiv: A-BA-BA-HA-LA-MA-HA, 2002, s. 172.

23 B cuily OMOHUMMM MOKET IIOKA3aThCsl, YTO PeYb WIET O YUIICAX, HO Ha CAMOM JIEJIE€, AHTJIL. chips OTHOCUTCS
K «JIOKHDBIM JIPY3bAM HEPEBOUUKA» U IEPEBOJIUTCA KaK KapTodennb (ppu.
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humbugs, sausages, pork chops and lamb chops), a npyrue — yHUKaIbHbIE TPAJUIIIOHHbBIE
omona (auri. Yorkshire pudding, roast beef). PaccMOTpUM ¢ TOYKU 3peHUs IIEePEBOAA
HEKOTOPbBIC U3 HUX:

Gravy

Coyc us coxa, 8b10eA10Ue20CA NPU NPULOMOBLEHUU MACA; NOOAEMCS ¢ MACOM U 080ULaMU.

YKpanHCKHUI U PyCCKHE TI€PEBOUNKHN BOCIIOIb30BAINCH IPSIMBIMHU 3KBUBAJIEHTA-
Mmu. B yemckom nepesojie peanus ObLIa IepeBeieHa Kak Yelll. omdcka, 9To o6o0maeT
3HAYCHHUE U BBI3BIBACT ACCOLUMALNY C YEIICKIMH TPAJAUIHIOHHBIMHI COyCaMH, TAKIMH
KaK 9elll. rajskd omdcka (pyc. momamnwiii coyc), 9etm. koprovd omdcka (pyc. yxponnowiii coyc co
causkamu) 1 xip. Ioxanyil, caMbIM IIOAXOJSIINM PelleHIeM Obl ObLIO UCIIOIb30BAHUE
KOHKPETU3AIMU YEIll. univerzdlni hnédd omdcka, NMeIOmeTo TOXKAECTBEHHOE 3HAUYCHHUE.

Roast beef

HecmoTtpst Ha TO, YTO B YEIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET CJIOBO Y€l 1ostbif, OpaThs
Megexy OCTaHOBIWINICh HA BADUAHTE Y€ellL. hovézi pecené. Paznnna B 6monax: uent. hovezi
pecené— 3TO 3aniedeHHAd TOBA/IMHA, KOTOPYIO IOJAIOT C IO/IMBOM M TAPHUPOM, A YETIL.
r0stbif— 3aniedeHHAS TOBAMHA, KOTOPAs IIOAAETCS XOIO[HON U HAPE3aHHOU Ha TOHKUE
JIOMTHKU. B TaKoM ciIydae HabII0aeTCs CMBICJIOBOI CJIBUT, OZIHAKO CTOUT YU€CTh, 9TO
YeNICKME TIePEBOUNKHN BBIOpaIN 60Jiee MPOCTON U OOIIEeIOCTYITHBIA YENICKUI POJI-
CTBEHHBII AHAJIOT B I10JIb3y MOJIOAOIO YUTATEIS, a TAKKE C CUJIy TOTO, YTO pocToud
MOJKET BBI3BATh ACCOLUALINIO C JOPOTUM OJII0JOM PECTOPAHHOT'O YPOBHSL.

Pork chops and lamb chops

Hebomvwoti 3ancapennniit Kycox maca na xocmu.>

Pycckue nepeBogunKu He yTOUHSIOT, YTO PEUb UJIET O MsCE, IPUTOTOBJIEHHOM Ha
KOCTH, U TIEPEBOJAT KaK pyc. ombueHas. Mpl HabIIOaeM 3aMEHY OJHOHN peajny Ha
JPYIyIO KaK pa3 II0 BTOPOCTEIIEHHOMY IIPU3HAKY, YTO SIBISIETCS AOMYCTUMBIM. OTMe-
THM Takke, uTo B nepesozie M. B. CniuBak aHr1. lamp nepesesieHo Kak Pyc. measusu,
BMECTO PYC. bapansu.

Ha ykpanHCKHI SI3bIK aHTJL. chops ObLIO IIEPEBENCHO KaK YKp. 6i00usni (MIeHTIY-
HBII CJTydaid, Kak ¥ B PYyCCKOM IIE€PEBOJIE) U YKP. AZHAMKA, 9TO SABJISAETCS IPUEMOM
reHepaanu3arum.

Yorkshire pudding

B pycckux 1 yKpanHCKOM IIepeBOJaX Mbl BUIUM 3KBUBAIEHT PYC. UOPKUUPCKULL NyO-
Oumz, B YEIICKOM — Yelll. vajecny svitek. CHOBa B 4EIICKOM BapuaHTe IPOU30IILIA 3aMEHA
peanu Ha «CBOIO».

Eme ogna nnrepecHas aHrMicKas peaaus — aurL. knickerbocker glory — necept, Ko-
TOPBIN OJJAETCS B BHICOKOM CTAKAHE 1 COCTOUT U3 Pa3HbIX CJAJKUX CJI0€B: PPYKTHI,
MOpOXeHOe, KpeM, MepeHra u ap.”

24  Oxford English Dictionary (1992) [Elektronnyj resurs] URL: https:/ /www.oed.com /view/Entry/81077?re-
directedFrom=gravy#eid

25 Cambridge Dictionary (1999) [Elektronnyj resurs] URL: https: / /dictionary.cambridge.org/dictionary/
english /

26  The foods of England (2009) [Elektronnyj resurs] URL: http: / /www.foodsofengland.co.uk /knickerbock-
erglory.htm
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They ate in the zoo restaurant, and when Dudley has a tantrum because his knickerbocker glory didn’t have
enough ice cream on top, Uncle Vernon bought him another one and Harry was allowed to finish the first*’
Naobédvali se v mistni restauraci, a kdyz Dudley dostal zdchvat vzteku, ponévadz opecend klobdsa, kterou
mu prinesli, nebyla dost velkd, koupil mu stryc Vernon jinou, a Harry smél dojist tu proni.®

Onu noobedaru 6 pecmoparuure, Haxoousuemcs na meppumopuu 3oonapxa. A xozda Jadru 3axamun
UCMEPUKY MO NOBOOY CAUUKOM MANEHBKO020 KYCKa mopma, 0205 Beprown saxasan emy xycox noboivute,
a ocmamxu manenvkoeo docmanucs I appu.®

Onu noobedanu 6 pecmopare npamo 6 soonapxe u, kozoa JJyosu ywurun cxandan — axobo 6 decepme «Ilo-
LOCAMBLIL UYAOK> CEEPXY CAUUKOM MAL0 MOPOJicer020, — 0205 Bepron kynua emy opyeyro nopuuro, a I appu
paspewunu doecnmw nepsyio.™

Ioobidanu eonu éci 6 pecmoparuuxy na mepumopii soonapxy, a xomu ¢ Jadri novaraca icmepuxa, 6o
tlomy 30an0¢s, HibU 6 1020 CKALHYT 3aMAN0 MOPO3UEa, 0a0vK0 Bepron xynue tiomy we 00ny nopuyito, a I appi

dossonunu doicmu nepury.*'

Hcxozns 13 faHHBIX IPUMEPOB, 4 II0JIaralo, YTo nepesogueckoe pemenue M. B. Crir-
BaK, KOTOpasg O0bIrpaia Ha3BaHUeE OJ1arojjaps «WILTIOCTPATUBHOMY» HAUMEHOBAHUIO,
SABJISIETCS JJOBOJBHO HEOKWJIAHHBIM 1 NHTepecHbIM; B. E. Mopo3os npuberHy k rese-
panuzanuy; M. B. Opanckuii npespaTu JecepT-MOPOKEHOE B KYCOK TOPTA; YELICKUE
IePEeBOAYMNKHI 3aMEHUIN CIaKOE JTAaKOMCTBO Ha IIEUEHYIO KoabacKy. S 661 xoTesa 06-
PaTUTH BHUMAHHIE HA TO, YTO CMBICJI IPEAIOKEHUS OT 3aMEHbI PEINH HE IIOMEHSICS:
Jajm noxanoBajcs, 4To ero HOPHus HeAOCTATOYHO OOJIbIIAS, OH MOJIyIUI HOBYIO,
l'appu gocranacs nepsasd nmomeHbuie. JJanHbIA IPUMEP ABIAETCSA BECbMa YaCThIM CIyda-
€M, KOT/[a IIEPEBO/IUNKY IIPEJICTOUT B3BE€CUTD: IIOSICHUTD PEAINIO, TPAHCKPUOUPOBATD,
ONYCTUTD WM 3AMEHHUTD, A TAKXKE OI[EHUTD, YeM 3TO 4ypeBaTo. BeposiTHO, eciu 6b1
IePEBOAYNK 3aX0TeJI TOSCHUTD AAHHYIO PEAINIO, OH ObI OTBJIEK BHUMAHUE YATATES
oT Karpu3oB Jlajuti, KOTopbIe ABIAIOTCA KJIIOYEBBIMHU B JAHHOM I PEAT0KEHHU.

B xonTEKCTE dTHOrpapUeCKUX PEATNil B POMaHe TaKKe BCTPEYAETCs YIIOMUHAHIE
JIeHEKHbIX eauHul. ITomumo toro, uro B Mupe «l appu Ilommepa» cymecTBYIOT BOJI-
meGHbIE IEHBIH, TaM TAK)KE IIPUCYTCTBYET HAIMOHAIbHAS BaII0OTa Besmmkobpuranun.
HMurepecHo, 4To B ciIydae epeBoja IEHCOB — PAa3MEHHOU JEHEKHON €IUHUIIbI, U3
BCEX IIepeBOAUUKOB ToJIbKO M. B. Opanckuil ncnonb3oBa reHepaan3aliiio — MeiKas
MOHemKa.

We received your message and enclose your Christmas present. From Uncle Vernon and Aunt
Petunia’. Taped to the note was a fifty-pence piece.”

27 ROWLING, J. K.: Harry Potter & the philosopher’s stone. London: Bloomsbury, 2017, p. 28.
28 ROWLING, J. K.: Harry Potter a Kamen mudrcii. Praha: Albatros, 2017, s. 45.

29 ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofskij kamen’. Moskva: Rosmen, 2001, s. 35.

30  ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofskij kamen’. Moskva: Mahaon 2020, s. 42.

31 ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofs kij kamin’. Kyiv: A-BA-BA-HA-LA-MA-HA, 2002, s. 30.
32 ROWLING, J. K.: Harry Potter & the philosopher’s stone. London: Bloomsbury, 2017, p. 215.
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«dlonywusu meou nosopasaenus, nocsuraem mebe poscdecmsencxuit nodapox. aos Bepron
u mems [lemynva», — 0vt10 nanucano na sucme. K 6ymaze cxomuem 6vina npurieena meaxas
monemxa.>®

l'enepanuszanusa — JOIMYCTUMBIA NPUEM B TOM CJIydae, €CId, HaIpUMEP, U3 KOH-
TEKCTa HEBO3MOKHO YCTAHOBHUTD, O KAKUX MIMEHHO ITEHCAX WIET Pedb — OPUTAHCKUX,
HUPJIAHACKHX YUIX MEKCUKAHCKHUX. B TaHHOM cilygae M3BECTHO, YTO COOBITUS IIPOUCXO-
ST B Betmko6puUTaHu, U OYEBUAHO, O KAKOU BATIOTE UAET peub. Jenveu A8A10mea
C80COOPAZHBIM CUMBOLOM CIUPAHDL, MOIMOMY UX He CAeOYem 3aMEHIM UAU 0600w ams.”*

ITocrenuas sTHOrpaduueckas peanns, KOTopas OyAeT pacCCMOTPEHA B Ka4eCTBE
HpuMepa, OTHOCHUTCS K IIOJKATETOPUN «JIIOJU TPpyAa». Peunb moiiner o mpodeccnn
Xarpuga — aHri1. gamekeeper (pyc. uerosex, omeeuarouuil 3a 00CMAamowHoe KoAUecmso polbot
U OUMU HA ONPEOCACHHOM YUACKE 3EMAU; OH MAKNHCE 3ADOMUMCS 0 NONYAAYUU HUBOMHBLX
u sauguwiaem ux om Gpaxonvepos).®

But Dumbledore let me stay on as gamekeeper.*®

Ale Brumbdl mé tam stejné nechal jako hajnyho.”

A Jlambadop mme paspewun ocmamvcs u pabomy 8 wxone dar.*
Ho Jlyménwdop paspewiun ocmamocsi aecruxom.™

Ane lambrdop 00360aus meni 3ocmamucs oxopornyem dununu.*

ITOCKOJIBKY B sI3bIKAX IIEPEBOJA HET 9KBUBAICHTOB JUIsI JAHHO PEINu, IIePeBOIH-
KaM IIPUIUIOCh IPUGETHYTh K TPAHCIATOIOTHYECKUM IpreMaM. B genickom u pycckom
nepeBojax («MaxaoH») GbUIM MCIIOIb30BAHbI YCJIOBHBIE CHHOHUMBL. B ci1ydyae ykpa-
MHCKOTO IIepeBo/ia ObL yrIoTpe6IeH OIMcaTeIbHbII METOA, a B iepeBoje «Pocman»
[POCJIEKUBACTCS OUEPEAHAS TeHepaIr3alus. Bce BApHaHTbI BEPHBI, TaK KaK B OA00-
HOW CUTYAINH IJIABHOE — HE UCKAZUWMb CMBICA OPUSUHAAA U NePesecmu De3IKEUBANEHMHbILL
anemenm neumpansro.*!

3azaua KaXA0To MEePEeBOAYMKA IPU PaboTe C KHUTOM, HACHIIEHHON pealusMu,
C/lesIaTh TaK, YTOObI TEKCT BOCIPUHIMAJICS! HAIIMCAHHBIM PYCCKUM / YKPAUHIIEM / 4€XOM
0 COOBITHSIX, IPOUCXOASINUX B AHIINU. VICXO/1s1 U3 IPUBEICHHDIX BBbIIIE IPUMEPOB,
Ha0JIOAETCSI SIPKO BHIPAKEHHAsSI TEHACHIS YENICKHX [IEPEBOMUKOB™ K 3aMeHe peanii

33  ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofskij kamen’. Moskva: Rosmen, 2001, s.258.

34 LEVY, Jifi: Uméni prekladu. Praha: Apostrof, 2013, s. 134.

35 Cambridge Dictionary (1999) [Elektronnyj resurs] URL: https: / /dictionary.cambridge.org/dictionary/
english />

36 ROWLING, J. K.: Harry Potter & the philosopher’s stone. London: Bloomsbury, 2017, p. 65.

37 ROWLING, J. K.: Harry Potter a Kamen mudrcii. Praha: Albatros, 2017, s. 61.

38 ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofskij kamen’. Moskva: Rosmen, 2001, s. 76.

39  ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofskij kamen’. Moskva: Mahaon, 2020, s. 88.

40 ROWLING, J. K.: Garri Potter i filosofs kij kamin’. Kyiv: A-BA-BA-HA-LA-MA-HA, 2002, s. 64.

41 LEVY, Jifi: Uméni piekladu. Praha: Apostrof, 2013, s. 162.

42 JappuIlommep» He eANHCTBEHHAA KHNUTA, T/I€ IEPEBOIYNKY IOMBITATHICD «IIEPEHECTH AeiicTBrs B Uexmio»,
BO «Baacmenune xorey» nepesopunna Cranucaasa [lonrycrosa Taxke CTpEMIIACD AL TUPOBATD BbIIyMaH-
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Ha JIOKaJIbHbIE CPEJICTBA CBOETO fA3bIKA, YTO YPEBATO HE IIPOCTO IMOTEPEN KOJIOPUTA,
a ero 3aMeHOM Ha JIPyroii, 4To oTAaIsAeT NOTEHIMAJIbHOIO YUTATENd OT OPUTMHAJA.
B pyccxom nepesojie uzzarenbcrsa «PocMan» mpociexuBaeTcsa CKIOHHOCTD K TeHe-
paiu3anuu, 9To TAKKE HEe SABJIAETCS JydmuM pemeHueM. OTMeTUM, 9TO HePeBOJ:
ueckne pemenus M. B. CnuBak JJ0BOJIbHO OPUTHMHATLHBIE, HO HE BCET/IA y/lauHbIE.
B ykpannckom nepesojie B. E. MoposoBa BCTpedaloTcsl pa3JndHbIE TIEPEBOAYECKHIE
IPUEMBI, YTO, II0 MOEMY MHEHHIO, CBUJIETEILCTBYET O TOM, UTO IIEPEBOJUYUK CTapal-
s IOJICTPOUTDLCA O] CUTYaI[UIO B IIOMCKAX YJAUHOT'O SKBUBAJIEHTA, HE YITYCTUB IIPU
3TOM BayKHDbIE JIeTaJIH.

IToaBesst UTOT IO JAHHOM TEME, A ObI XOTEJIA MOIEPKHYTH U30bITOYHOCTD JIOKAJIH-
3a1uu IuTeparypol paaTe3u. IlepeBogunkam, BHE 3aBUCUMOCTHU OT MX KYJbTYPHOI
IPUHAIEKHOCTH, IPU paboTe C TEKCTOM (EAMHCTBEHHOE UCKIIOUEHNE — CKA3KU),
BO3MOYHO, CTOUT JIEPKATh JUCTAHITUIO MEKYy KYJIbTYPOH A3bIKa IIEPEBOJIA U KYJIbTY-
PO 13bIKAa OPUTHHAJIA U JJATh YU TATEIO IIOHATH IIOCPEAICTBOM PA3JINIHBIX CIOCOOOB
MEKbA3BIKOBOY KOMMYHUKAIHU, YTO OH HAXOJUTCH 3a IIPEJIeJIAMU CBOETO KyJILTYPHOTO
IIPOCTPAHCTBA, KaK Obl «3a rpaHuIeil». Hecomnenno, BaKHO COXpaHUTD IIPEJICTaBIE-
HUE YUTATEJI O TOM, YTO OH UMEET JIEJIO C TEKCTOM, KOTOPBIH ObLI IIEPEBEAEH, XOTh
Y UUTAThCs OH IOJKEH €CTECTBEHHO, KaK Oy/ITO HAIlMCaH HA €70 POJHOM fA3bIKE, OJIHAKO
5TOro 3(pekTa MOKHO JOOUTLCS 3a CUET JAPYTUX A3BIKOBLIX IPUEMOB, HE HABPEUB
IIPY 3TOM KyJIbTYPHOI COCTABJISAIONIEH TEKCTA.
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